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npnnaraTenbﬁoro black — KOHHOTAaIlUU HCET: aTI/IBHOﬁ OLCHKHW WM HEraTUBHBIX
3MOIII/II7[, JUISL l'IpI/I.]'IaF aTCIIBHOI'O red — KaK TIIOJIOKUTCJIbHBIC, TaK U
OTpI/IIIaTeJ'ILHLIe OLCHOYHbIC KOHHOTAIIUH.

HOII‘IépKI/IBaeTCﬂ Ba>XXHOCTb I/I3ylleHI/I$I HBeT00603HaquI/Iﬁ JUIsI TIOHUMAaHUsL
YHI/IBepcaJ'ILHLIX MCXAaHU3MOB KOHHeHTyaJ'H/BaHI/II/I ﬂBJ'IeHI/Iﬁ oxpymalomeﬁ
HCP'ICTBHT CJIbBHOCTH YCJIOBCKOM.
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SA3BIKOBBIE CPEJCTBA PEAJIM3AIINU OBPA30B YUYEHBIX
B IrOTUYECKOM POMAHE
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KiroueBble coBa: TOTHYECKHH pOMaH, pemnpe3eHTanus oOpasa
YYEHOTO, SI3IKOBBIE CPECTBA

Lenb mpoBeIeHHOTO MCCIEJOBaHMsI COCTONT B QHAJIN3E SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
UCHOJIE3YEMbIX B TOTHYECKOM pOMaHe /Ul CO3/aHusi o0pa3a y4eHOro.
Jst nocTmkeHusT 3TOM LEeM pellaiich CIeNyIonwe 3aadi: 1) paccMOTpeTh
SIBBIKOBBIE CPEJICTBA PETPE3CHTAIINH BHIOPAHHBIX TepoeB; 2) MPOaHATN3HUPOBAThH
CXOZCTBA W Pa3IMumsi 00pa30B 3THX JUTEPATYPHBIX YYeHBIX; 3) 00O3HAYHUTH
TIEPCIIEKTHBEI JAIBHEHIIIEr0 FICCICIOBAHMS BBIICTICHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB.
OObeKTaMi FICCTICIOBAaHUS BRICTYIATH O0pa3bl JIMTEPAaTYpPHBIX YUEHBIX: | eHpH
Jbxexmna, Buktopa ®pankenmreiina, AOpaxama Ban Xenscunra.
Marepuanamu 111 McciieioBaHus Tocy>kumi niponssesenust P.JI. CtueHcOHa
«Ctpannas ucropus nokropa Jlxexwna u mucrepa Xaiima» [1], M. llemm
«ODpankenmreitn, wm CoBpemennbnii I[Ipomereit» [2], b. Ctokepa
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«[pakyna» [3]. TIpeqMeToM wHCCIENOBaHus SIBSIOTCS SI3bIKOBBIC CPECTBA,
HCHOJIb3yeMbIe B TOTHYECKOM POMaHe JUIs CO3/IaHust 00pasa y4eHOro.

B xome wuccienoBaHWsT HaMM  PAacCMOTPEHBI Pas3MYHBIE  SI3BIKOBBIC
CPE/ICTBA, HCIIOJIb3yeMble B TOTUYECKOM POMaHe Il CO3JaHUS M pean3aliu
00pa3oB y4eHbIX (OIMUCaHMs, CpaBHEHHs, MeTa(opbl, AIUTETHI U JIP.) U TO, KaK
OHH BIUSIIOT Ha 00IIIee BO3ICHCTBHE TEKCTA HA YUTATEIISL.

B rotruecknx pomaHax XyHDOXKECTBEHHBIH 00pa3 IepcOHaka BBIIEICTCS
CBOEH APKOCTHIO. 3a9acTyl0 B CIOXKETAX IMPEACTABIICHBI 3araI0UHBIC TIEPCOHAKH
C TEMHBIM TIPOLUIBIM WM CEKPETaMH, YTO I YMTATENs CO3/aeT OLIyIICHHE
HEW3BECTHOCTH M HENpeCKa3yeMOCTH B ToBecTBOBaHMM. HykHoro sddexra
MOJKHO JIOCTHYb C TIOMOIIBIO OIMCAHWSI BHEIIHOCTH TEPCOHAXa, €r0 MaHEpHI
TOBOPHUTH U TOTO, KaK €0 OIMKCBHIBAIOT IPYTUe repou TpousBeieHust [4; 5].

OCHOBHBIMH  SI3bIKOBBIMH  CPEZCTBAMH, HCIIOJIE3YeMBbIMU BBIOpPaHHBIMU
aBTOpaMH JUIsl KOHCTPYHMPOBaHWsI O00pa3oB y4eHBIX SBISIFOTCS: 1) MeTadopa
(ymoTpebieHure ClOB U BEIPKEHUH B IEPEHOCHOM CMBICIIE Ha OCHOBE aHAJIOTHH,
CKPBITOTO CpaBHEHUS);00pallieHre (CIOBO MIIM COYETaHHUE CIIOB, MCIHOIBb3yeMoe
JUISL Ha3bIBAHWSI JIMIL] WJIM TIPEIMETOB, K KOTOPHIM OOpallleHa pedsb); 2) SIHUTET
(HETUITMYHOE OTpEeZeIeHNe TIPU CJIOBE, HCTIOJIb3yeMOe Uil TNPUIAHUS eMy
Ooblell BBIPA3UTENBHOCTH); 3) PSAA OAHOPOIHBIX WICHOB MPEIOKCHHS
(rpymnma OIMHAKOBBIX WIEHOB MPEIIONEHHS, KOTOpPhIE MMEIOT MEXIy COOOH
COUMHHTENIGHYIO ~ CBfi3b); 4)  SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHAST  JIGKCHKA
(BbIpasuTeNNbHAsA, C SIBHBIM CyOBEKTMBHBIM OTTEHKOM JIGKCHKA, BblIaroIas
OTHOIIIEHHE TIAIITYIIETO K YeMYy-JIr00).

C mOMOLIBIO 3THX S3BIKOBBIX CPEJICTB aBTOPBI IPOAHATU3UPOBAHHBIX
TIPOU3BENICHNI KOHCTPYHUPYIOT 00pa3 yaeHoro. OOIMMH XapaKTepPUCTUKAMU IS
aToro oOpasza SBILTIOTCS: 1) BBICOKOOOPA30BAaHHBIM MY)KYMHA (pa3BEPHYTHIE,
CIIOXKHBIE TIPEJUIOKEHUSI C PSIAMH OJIHOPOJHBIX WICHOB IPEUIOKEHHSI B HX
peun); 2) Tepoil CTAIKUBASTCS ¢ HEECTECTBEHHBIM IyTAIOIINM CYIIIECTBOM (YTO
MPUBOJIUT K YacTOMY MCHOJIB30BaHUIO MeTaop W SIHMTETOB); 3) Tepod Beler
3alMCH O MPOMCXOIIIMX  COOBITHAX — (3aICHCTBYETCS:  3MOLMOHAIBHO-
9KCIPECCUBHAs JIEKCHKA).

HecomHenHo, nanbHeimii ananu3 ¥ pacimpeHne 0asbl U HCCIIEI0BAHUS
MOKET NPHUBHECTH CBOU CIELM(UUIECKUE S3BIKOBBIC XapaKTEPHCTHKU B 00pa3
YIEHOT0, OJTHAKO THIINYHBIE YEPThI, HA HAIll B3MJISIL, OCTAHYTCS HEM3MEHHBIMU U
COBIIAYT C YK€ BBIICTICHHBIMI HAMH B XOJIC aHAIIM3A.
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Kirouessie cioBa: «fraternity», «sorority», KOHIENT, IMHTBOKYJITYpa,
SAPO KOHIIETITA

Konnenrer  «fraternity» u  «sorority» 3aamMaror ocoboe MecTo B
KOHLIETIToc(hepe aMEpPHKaHCKON aKaJeMHYECKOH JIMHTBOKYJIBTYPBI TOCKOIBKY
TECHO CBA3aHBI C MOSBICHHEM IIEPBBIX YHHBEPCHTETOB M KOJUIC/DKEH €Ile B
KOJIOHHAJIbHBIN Tepron AMeprku. Llens uccienoBaHmst — n3ydeHne KOHIICTITOB
«fraternity» u «sorority» Ha OCHOBE METOJIFKH OITFICAHS CO/ICP’KaHMUS KOHIICIITOB
Y TIOCTPOEHUSI MIX HOMUHATUBHOTO Mo [1].

IIpemnoxennsii B.A. MacnoBoif MeTOJ] CTpYKTYpHpPOBAaHHS KOHIIENTAa B
BUIE spa (CJIOBapHBIE 3HAYEHWsI JIEKCeM) M Tepudepun («Bce TO, YTO
MIPUBHECEHO KYJIBTYPOH, TPAIUIMSMH, HAapOIHBIM U JIMYHBIM OIBITOM») [2]
TI03BOJIMJI TIPEJICTABUTH CTPYKTYPY KOHLIETITOB CJIEYIOIIM 00pa3oM:

Slapom komienToB «fraternity» W «SOrOfity» SIBJISFOTCSL  CIEMYFOLIIE
TpHU3HaKK: 1) compykecTBO, OObEIWHEHHE; 2) OpraHM3alys OT YHHBEPCHTETa
WIM KOWWIE[PKa; 3) 4YacTh AaMEPHKAaHCKOM  YHHBEPCHUTETCKOM  >KW3HH;
4) uicTOpUYeCcKH BO3HHKIIEE KaK TalHOE UM PEJIMTHO3HOE OOILIECTBO,
3aKoIMpoBaHHOE OykBaMu Tpedeckoro angasura (Greek letters). Pasmrdarorcs
KOHIICNTHl N0 NMpH3HAKY TeHIepHOi mpuHamiexHoctd (fraternity — myxckoe
«OpatcTBOY, SOrority — )eHCKoe «OpaTcTBOY», «CECTPHUHCTBOY).

K Ommxkaiimeit nepudeprn JaHHBIX KOHIIENTOB OTHOCHTCS CBSI3aHHAsI
TI0 CMBICITY JIEKCHKA:

Frat (frat boy)/sister — unen crymenueckoii opranusanuu fraternity/sorority;
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